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BH/Ibl HICTOPHU3MOB B AHI'JINFICKOM SI3BIKE

Pestome. Paboma «Buodbl ucmopuzmos 6 aHeiutickom si3bike» NOOHUMAEm 60NpOChl U3yYeHUst U KIAcCu@u-
Kayuu maxozo OOWUPHO20 U BAJICHO20 JIeKCUYEeCKO20 NAACMA, Kakum saensiomcs ucmopusmol. OHa
00BACHEM NPUYUHBL MO20, YMO JIH000U A3bIK NOOBEPIUCEH HENPEPLIGHbIM UIMEHEHUSIM PA3HOU CmeneHu
UHMEHCUBHOCU U NPUYUHBL 603HUKHOBEHUS. YCmapesuiell 1eKCuku. B Heil noOpobno onucanbl npuyutsl, no
KOMOpbIM  6AJCHO U3yyams ycmapesuylo aekcuxky. Paboma kpamko oceéewaem s>manvl pazeumust
AH2IULICKO20 A3bIKA U CReYUPUUecKue 0CcOOEHHOCHU MaKo2o pa3oeind S3bIKOZHAHUS, KAK NeKCukono2us. B
Hell ONUCAHbL PAZTUYUSL MEJNCOY YCMapeguleil IeKCUKOL (UCMOPUSMAMU U aAPXAUIMAMUL) U OPYSUMU 2DYRRAMU
JIEKCUKU  O2paHudennHo20 ynompeonenus. Taxoce 6 Hell pazodpanvl paziudust Mexicoy UCMOPUSMAMU U
apxausmamu U Kpamko OXapakmepu3oeanvl munvl apxauzmos. Ilo eozmodicHocmu onpedeneno nousmue
«UCOPU3MY, NPOBedeHa NOOPOOHA KIACCUDUKAYUS UCMOPUIMOS8, DPA300PAHbI nepecedenusi Mexcoy
omoenbHbIMU nooepynnamu Kiaccugurayuu. IIpusedén ocpommwill u pasHoobpasHvlil aKmono2uiecKuil
Mamepuan no Kazicoou nooepynne. Coenanvl 6b1800bl KACAMENbHO 6CE 803pacmaioujeli aKmyaibHOCu
UBVYEHUST UCTOPUSMOB OJIsL COBPEMEHHO20 S3bIKO3HANUSL.

Knroueswie cnosa: Kﬂaccuqbukauuﬂ, UHmMeHCcUueHoCmy, pazsumue, nepeced4erusl, akmyaibHoCmsb

Kak rosopun Yapnb3 JlapBrH, «BBDKUBAET. .. TOT, KTO JIy4llle BCEX MPUCIOCAOIUBAETCS K
U3MEHEHUAM». fI3BIK — 3TO TOXKE KMBOW OpraHU3M, KOTOPBI YMHUPAET, KAK TOJIBKO NEPECTAET
MEHSTBCS.

AHIIMICKUI A3BIK BCErga yMed MEHSAThCS U MpUcnocabiauBaThCs K 0OCTOSTENbCTBAM.
Takast cTparerusi Mo3BoJMiIa €My HEePEXKUTh HECKOJIbKO 3aBOCBAHUM, JTOITUI nepuos npeHeo-
PEeXEHHUS U CTaTh CaMbIM MOMYISIPHBIM U BOCTPEOOBAaHHBIM CPEIU MUPOBBIX SI3bIKOB.

SI3BIK — OTpa’keHHE HMCTOPHHM, KYIBTYpbI, OOIECTBEHHOro cTposi Hapoma. OH pactér,
pa3BHBaeTcs, MeHsAeTcsa BMecTe ¢ HUMHU. CuiibHee, yalie ¥ ObICTpee BCEro MEHSIETCs JIEKCHKA.
Benp nekcuka — 3TO CIOBapHbBIN COCTaB sI3bIKa, COBOKYITHOCTh BCEX INPEIMETOB, IPOLIECCOB,
SBJICHUH U MOHSATHM, N3BECTHBIX HApOAY B TOT WJIM HUHOW MOMEHT €ro HCTOPHUHU.

B camoMm si3bIke AEHCTBYIOT JIB€ IPOTUBOOOPCTBYIOIINE CHIIBL: KOHCEPBATUBHAS, CTPEMSI-
HIasfCs OCTAaBUTh €ro MPEKHUM, M HOBaTOpPCKas, LIEIbI0 KOTOPOMl SIBIISETCSI €r0 HW3MEHUTb.
[ToGexnaet, pasymeercs, HoBaTopckas. B pesynprare Bo3HHKAIOT [Ba OONBIIMX IUIAcTa ycTa-
pesieii nexcuku (obsolete words): apxan3mbl H HCTOPU3MBI.

HoBaropckas cuna npeacTaBisieT CI0KHYI0 COBOKYIHOCTh BHEHIHMX (MCTOPUUYECKHX,
COLIMAJIBHBIX, TEXHOJOTHYECKUX) U BHYTPEHHUX (YHCTO JIMHIBUCTHYECKHX) ¢akTopoB. [lo-
NOJHEHUE JIEKCUKH MPOUCXOAUT MO BIUSHUEM BHEUIHUX (PAKTOPOB, a MOp(EeMHBIE U3MEHe-
HUS — NIOJ BIMSHUEM BHYTpeHHUX. CpaBHUTEIBHO HENABHO JIMHIBUCTHI CTAIM U3Yy4aTh B3au-
MoJeicTBrE 3TUX (DaKTOPOB APYT C APYIOM U UX COBMECTHOE BIMSHUE HA S3bIK.

MoskeT mokasarbCsi, YTO U3y4YCHUE YCTapEBILIEH JIEKCUKU — HEAKTyaJlbHBIM Bompoc. Ho
3TO HE TakK. Bo-mepBhIX, H3ydeHne MTUCHbMEHHOTO CJIOBA HE MOXKET ObITh HEAKTyaJIbHBIM, IOTO-
MY UYTO MHMCHbMEHHBIE TAMATHUKU JOHECIH 10 HAaC HAy4YHbIE U KyJIbTypHbIE OOrarcTaa, HaKoIm-

236


https://orcid.org/

Elmi maqalalar macmuasi m

JIEHHBIE MPENbIAYIIUMHU MOKOJEHUAMHU. BO-BTOpBIX, ycTapeBaHUE CIOB — MPOLECC, KOTOPBIN
HE BCET/Ia SIBJIAETCS OBICTPHIM UM OIHOPOAHBIM. CJI0BO, ycTapeBLIEE B OJJHOM PErMOHE, MO-
KET LIUPOKO YIOTPeONaTbesa B ApyroM. B-TpeTbux, ycTapeBiee CIOBO MOXKET BHOBb HA4aTh
AaKTUBHO yNoTpeOnAThes. Tak Mpou30lIo BO BpeMs IaHAEMUU KOPOHABUpYCa CO CIOBOM
«curfewy, pUIIEIIINM B CpeIHUE BeKa U3 (HPAHIy3CKOTO S3bIKA.

B-ueTBEpTHIX, €CTh HEMANIO MPOQECCHi, B KOTOPBIX TpedyeTcs ITyOOKOoe 3HAHUE YCTa-
peBIIEH JIEKCUKU: UCTOPUKH, TPENOJABATENIN UCTOPUH, aPXEOJIOTH, PEKUCCEPBI-TIOCTAHOBIIIN-
KU, TUCATEIH, KYPHAIHUCTBI, PEKOHCTPYKTOPBI, apXUTEKTOPHI, AU3aliHEPbl, paOOTHUKU cephl
Typu3Ma, My3eiiHble paOOTHHKHU, UCKYCCTBOBEIbI, KYJIbTYPOJIOrH. B-MATHIX, U3ydYeHUE IPO-
1[ecca yCTapeBaHusl M €ro Cnenu(puuecKux 0COOEHHOCTEH aKTyaJlbHO MOTOMY, YTO 3TOT MPO-
[[eCC MPOJOIKAeTCS U ceiiuac. B-1iecTbIX, cieapl yeTapeBllie JeKCUKU HEPEIKO MOXKHO 00-
HapyXUTh B JIEKCUKE COBPEMEHHOI.

B-cenpMbIX, TIIATEIBHOE HUCCIEIOBAHUE 3TOM JIEKCMYECKOW TPYIIbl MOXET MHOI0e
pacckazarh 00 UCTOPUH, KYIbTYpE, TPAIULUAX U MOBCEJHEBHON KU3HU HApoJa B MUHYBILINE
BpeMeHa. B aHmmiickoil ycTapeBiiei JeKcuke — €€ 0COOEHHOCTSIX, STUMOJIOTHH, BOSHUKHO-
BEHHH M TOCJTEIYIOIEM BBIXOE€ M3 AKTUBHOTO YMOTPEOJICHHS — MOXKHO HPOCIEANTH 00a
BEJIMKUX 3aBOEBaHUS (JJaTCKOE M HOPMaHHCKOE), 310Xy PeHeccanca, 3moxy AHMIHUKACKOMN Oyp-
JKya3HOU peBoJtolnu, BpeMeHa [Ipocserienus — B o01eM, e1Ba Jid He BCIO HCTOPUIO AHIJIUU.

Jlexcuka — onHa W3 TPEX OCHOBHBIX IMOJACHCTEM SI3bIKA, HO JICKCHUKOJIOTHMH KaK Hayke
COBCEM HEMHOIO JIeT. BriepBble TEpMUH <«WIEKCUKOJIOTHs» BCTpedaercss BO «PDpaHIly3CKON
sHimkIoneaun» dunpo u n1’Amnambepa B 1765 rogy u ompeaensieTcss OH B HEM Kak OJUH W3
JIBYX Pa3JIelioB A3bIKO3HAHUS (BTOPOM — CUHTAKCHC). DTO CBSI3aHO C TEM, UTO IJIABHOM U3 TPEX
MOJICUCTEM $SI3bIKa MHOTHE BEKa cuMTajach rpamMmmaruka. GoHeTHKa U JIEKCUKOJIOTHS TOJIBKO B
XIX Beke ObUTH BBIJIETICHBI B CAMOCTOSTEIbHBIC TUCIIUILIAHEI.

Jlexcukonorust AeNUTCs Ha OMMCATENbHYI0 M MCTOpUYecKyro. OmnucarenbHas H3y4yaeT
COBPEMEHHYIO €H JIEKCHKY, UICTOpHUYECKas — MPOCIIEKUBAET MPOUCXOXK/IEHNUE U 3Talbl pa3BU-
TUS JIeKCUKU. O0e JIeKCUKOJIOTHH Pa3BUBAIOTCS B TECHOM B3aUMOCBS3M JpPYT C IPYroM, Hec-
MOTpsl Ha paziuyue UX Leel, 3aJa4y U METOJI0B MCCIIENOBaHUs (MCTOpUYECKasi UCIIOJIb3YEeT
JUAaXPOHUYECKUI METOJ, ONUCaTeNbHas — CHHXPOHUYECKUN).

®opMHpOBaHUE U PA3BUTHE JIEKCUKU — IPOLIECC, HEOTAECTUMBIH OT (OpPMUPOBAHUS U
pa3BUTHSA S3bIKA B IIEJIOM, CJI0XKHOIO, JUIMTEIBHOTO, MHOTOCTYIIEHUATOTrO MPOLEcca, CKIIAbI-
BAIOLIETOCS U3 OTPOMHEHIIIEro KOMILIEKca MPUYHH U (PaKTOPOB.

Haunéwm ¢ Toro, 4To aHITUICKUHN S3bIK 3apOaUIcs B V BEeKe U OKOHUATENEHO COPMHUPO-
Basics numb B XIX. T'oBops «chopmupoBascs», Mbl HE UIMEEM B BUAY, YTO PAa3BUTHE S3bIKa
3aKOHUYMJIOCh U OH HaBEKH 3aCThUI B CTPOTrO ONpeIeIEHHBIX paMKax. Mbl moagpa3syMeBaem, 4To
TOTNla OH MPUHSI NMPUBBIYHBIE HAM (opMbl. [0 3TOro OH MpouéNn MHOTO 3TAloOB Pa3BUTHS
Pa3IUYHON ITUTENBHOCTH U CIIOKHOCTH.

Kopennbim HaceneHnem BennkoOputanuu ObLIM KENBTCKHE IJIEMEHa OpUTTOB, TOBOPHUB-
II1e Ha 00IEeOPUTTCKOM S3bIKE. DTOT sI3bIK BbIMEp B VI Beke H.3. ClOB, MPHUILIEIIINX U3 HETO, B
AQHTJIMIICKOM SI3bIKE HE 00JIee HECKOIBKUX JECITKOB. JTO reorpaduueckue HazBanus: «Londony
(ot Opurrckoro «Londonjon»), «Thames» (ot Oputrckoro «Tamesas»), «Dover» (Ha3BaHue
3TOr0 MOPTOBOTO TOPOJIa MMPOUCXOAUT OT OPUTTCKOrO cioBa «dufr», YTo 03HAYAET «BOAAY).

[Toutn 400 ner (43 — 410 roasl) 3HAYUTEIHHON YacThi0O bpuTaHuM mpaBUIM PUMIISHE,
A3BIKOM aJIMMHUCTpAIMH, TpaBa, JOKyMEHTAluu Oblia JarbiHb. HO CpaBHUTETHFHO HEMHOTO
JATUHCKHUX CJIOB CyMENd 3aKpPEeNHUThCS B S3bIKE OPUTTOB, a OTTyda MPoOparhCs B JAPEB-
HeaHrnuickuii. 910 «candle» (ot mar. «candel»), «street» (oT nar. «stratay), «chester» (ot
nar. «castray) u T.0. IlocnmenHee CIIOBO COXpaHHIOCH B Ha3BaHUSAX ropomoB (Winchester,
Manchester, Dorchester).

C V Beka B bpurtanuio XJbIHYIM repMaHCKUE TUIEMEHA (aHIJIbI, CAKChl U FOTHI), TOBOPUB-
HIMe Ha aHMIo-QPU3CKUX AManekTax. M3 3TUX AHUaneKkTOB BBIPOC PEBHEAHTIMUCKHUNA SI3BIK
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(Old English). Old English — sinpo coBpeMEHHOro aHIIMUCKOTO s3bIKa, €ro (PyHIAMEHT U
6a3a. B mepByro ouepenp 3TO MPOSIBISETCS B JIEKCHKE, TOTOMY 4TO (hoHeTnka u rpaduka Old
English Ommke Kk HeMeLKOMY, YeM K aHIJIMHCKOMY. 3HaYUTEIbHAs YaCTh CAMBIX MOMYISPHBIX
AHDIMICKUX cloB 3apoamiack B 3moxy Old English. Otu cioBa He HACTONBEKO M3MEHWIHCH,
yTOOBI X HENB3s ObLIO y3HATh. ITO U «house» (0T mpeBHeaHr. «hisy»), u «what» (ot npes-
HeaHnn. «hweat»), u «good» (0T ApeBHEaHI. «god»).

Old English — s13pIk mepBBIX MPOM3BEJACHUN NMHUCHMEHHOW JIUTEPATypbl U CTAPUHHBIX
UCTOpUYECKNX XpoHHUK. Camoe peBHEE U3 JOLICAIINX J0 HAC JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN
toit amoxu — Cadmon's Hymn — narupyercs VII-VIII Bekamu.

Hopmannckoe 3aBoeBaHHME MPHBEIO K BO3SHHUKHOBEHHIO CPEIHEAHTIIMHCKOTO SI3bIKa
(Middle English), mpocyiiecTBoBaBiiero co Bropoii mooBuabl X1 10 cepenunnl X VI Bekos.
Middle English Boutan B ce0st ThicsiuM (paHIly3CKHX M JATUHCKUX 3auMcTBOBaHUi. U3 dpan-
I[y3CKOTO MPUIIUIA TaKue MOMYJspHBIE CIIOBa, Kak «beauty», «government», «comforty.

Torna ke, B amoxy Middle English, Opu1a 3amoxeHa 0CHOBa KIaCCHYECKOW aHTIIHMICKON
auteparypbl. Peub unér o 3Hamenutsix «The Canterbury Talesy [Ixeddpu Hocepa, Hanucan-
HBIX Ha JIOHJIOHCKOM JTHaIeKTe, cTaBieM ocHoBol Standard English.

Ha cmeny Middle English npumén Early Modern English (1500-1700 roasr). 310 oqun
U3 CaMbIX 3HAKOBBIX MEPHOI0B B HCTOPHH aHIIIMICKOTO s3bIKa. VIMEHHO B Ty 3IIOXY aHIJIHIi-
CKUH s3BIK Hauaj npuoOpeTars NPUBBIYHBIA HAM OOJHUK.

[Tpown3zomén Benukuii cABUT IIaCHBIX, M3MEHUBIINI (DOHETHKY (0 3TOTO CIIBHTa aHTJIHA-
CKHI $3bIK B (DOHETMYECKOM OTHOIIEHHM TOXOAWJI Ha HHJEpPIaHACKME U HIDKHEHEMEIKHe
JaeKkThl). braronapst mosiBIeHUIO KHUTONIeUaTtanusi opdorpadus 1 rpaMMaTiKa Hadaind MPUBO-
JIMThCS K €JMHOMY CTaHJapTy. Jnoxa Peneccanca mpuHecia orpoMHOE YUCII0 3aMMCTBOBAaHHUN U3
IPEYeCcKOro, JIATHHCKOTO W WTAIBSHCKOrO si3BbIKOB («biology», «temperaturey, «education» wu
MHOTHE JIpyTHE).

Early Modern English — 3HakoBbIi1 iepro HE TOIBKO ISl aHTJIIMMCKOTO SI3bIKA, HO U TSI
aHIIIMICKOM TUTEpaTyphl, B IEPBYIO OUEPEb T033UH U ApaMBbl.

[TocnemnuM Ha [MAaHHBIH MOMEHT STAallOM pa3BUTHUS AHTIIMHCKOTO SI3bIKA SIBISIETCS
Modern English (1700 rox — Hamie Bpemsi). IMeHHO Torna OKOHYATENbHO 0)OPMUIUCH HOP-
Mbl QHIJIMHCKOTO JIMTEPATypHOro si3blka (3TO mpousouuio B XIX Beke), U OH MOCTENEHHO
IpEeBpaTUIICS B BaXKHEHIIIEe CPEICTBO MEKHAIIMOHAILHOTO OOILIEHMSI, CTaB SI3bIKOM JIUIIIIOMa-
TUH, OU3HEca, HAYKH U KYJIBTYphl. DTOMY criocoOcTBOBasia Macca (paKTOPOB: 3I10Xa KOJIOHHA-
JAU3Ma, KOIa aHIIMHCKUM S3bIK, 1MOJO00OHO OTPOMHOM I'yOKe, BIMTBHIBAJ CJIOBa M CHHTAKCH-
YeCKHUe KOHCTPYKIIMH JPYTUX KYJIbTYP; BO3HHKHOBEHHE BAPHAHTOB AHIIMICKOTO S3bIKA
(American English, Australian English, Canadian English); nepeBopoT B mpOMBIIIIJIEHHOCTH U
Hayke, TOPOJIMBIINA MHOXKECTBO HOBBIX CJIOB M BBIpaxkeHHH («electricity», «photograph» u
1p.); nosiBieHue MHTepHeTa M HMQPOBBIX TEXHOJOTHH, OKa3aBIlee OTPOMHOE BIMSHHUE Ha
S3BIK M JIUTEparypy (y’Ke JaBHO NMPHUBBIYHBI W MOHATHHI BCEM TaKHe CIIOBa, kKak «hashtagy,
«selfie», «meme» u T.71.).

Pa3Hbie JTambl pa3BUTHSA AHIIUHCKOTO sI3bIKa Oa3WPYIOTCS Ha pa3HBIX JUAIEKTaX:
ocHoBoit Old English cran West Saxon dialect, a ocHoBoit Middle English 1 Modern English
— Mercian dialect, Tounee, London dialect, Beipocmnii u3 Mercian dialect.

VYuyéHble M3aBHA MBITAIMCh OCMBICIUTH, KJIACCU(DUUIUPOBATh, YHOPSIAOYUTH JIEKCHYe-
ckue enuHUIbI. [lepBble aHITIHIICKHE CIIOBapH MOSBWIINCH B paHHEM CpPeHEBEKOBBE B CBSZH C
HEOOXOIMMOCTBIO W3YUEHHSI JIATUHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIA B ATY 30Xy Hayall UTpaTh 3HAYU-
MYIO pOJIb B OOIIECTBEHHOM Xu3HU AHDMH.[9, 51]. DT0 ObUIM TIOCCApUH, CO3TAHHBIE B MO-
HacTBIpCKUX mIkonax. JlpesHelmue u3 Hux garupytorcs VIII — IX Bexkamu. CambIM cTapbiM
cpenu Hux siBisiercs «Corpus Glossaryy.

[Toce HOPMAHHCKOTO 3aBOEBaHMS THUI CIOBapeil M3MEHWIICS, MOTOMY YTO TOSIBHJIACH
HaJI00HOCTh U3y4aTh HE TOJBKO JIATUHCKHM, HO U (paHIy3CKU sI3bIK. CaMbIM U3BECTHBIM U3
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CJIOBapeil HOBOTO THIIA CUUTACTCS JIATMHCKO-()PAHILY3CKO-aHIIMMCKUN cI0Bapb AJEKCaHIpa
Hekxama «O nazBanmsx mnpeameroB yrapu» (1200 rom). (Neckham A. De Nominibus
Utensilium).

B 1500 roxy nosiBuics mepBblid medaTtHbld cinoBapb «Ortus vocabulorumy, B KOTOpOM
HACUUTHIBAJIOCH 27 ThIcsiu coB. [lepBbIM cioBapém, Ha3zbIBaeMbIM CI0BOM «dictionary», cran
cioBapb Tomaca Dnuota, u3nanubiii B 1538 roxy.

B XVII Beke aBTOpHI ClioBapeil COCPETOTOUMIIMCH HA U3YYCHUH TPYIHBIX J1J1s1 TOHUMAaHUS
JIEKCUYECKUX €IMHMII, YICTsisl Mo BHUMaHUs TIOBCETHEBHOM JIeKcHKe. [IepBbIM cocTaBuTenem
cinoBaps Takoro tuna sisisiercs Podept Kompu. Ero «A Table Alphabeticaly» (1604) coxpanmics
B CIMHCTBEHHOM JK3EMILTSPE B OHOHN 13 0ubroTek OkcopaCKOro yHUBEpCHUTETA.

B konme XVIII — XIX Bekax mosiBWIMCHL HOpMaTHMBHBIE ciioBapu. Mx cocrtaButenu
CTaBHJIM LIEJIbI0 HOPMAJIM30BaTh MPOM3HOIICHUE, HAITMCAHUE M YMOTPeOIeHUE JTEKCUYECKIX
enuHull. B HUX yKa3bpIBalOCh 3HAYEHUE CJIOBA, €r0 MPOUCXOXKICHHUE U MPUBOJMINCH IPUMEPHI
yrnoTpediaeHnus ciaoB B peyd. JIydmmmu CloBapsiMH TOTO BPEMEHH SIBISIFOTCS CIIOBapH
Comroens /Ixoncona «A Dictionary of English Language» u Yapnbs3a Puyapacona «A new
dictionary of the English language».

[TpuHIMIIBI COBPEMEHHOW aHIIUKUCKON Jekcukorpadguu BrepBeie CHOPMYIUPOBAT
¢dbunonor Puuapa TpeHd, KOTOPOro cUUTAIOT €€ OCHOBOMOJIOKHUKOM. OH 3a/1a71 HOBBIM BEKTOP
pa3BuUTHUs JeKcukorpaduu, pesynsratom kotoporo crano cocrasieHue «The Oxford English
Dictionaryy, 3ausBimiee coimie 70 net (1857-1928).[2]

3a mocneqHue 1Ba Beka B BenmukoOpuTaHUM MOMUMO TOJIKOBBIX CJIOBapel ObLIN M3/IaHBbI:
JIMAJICKTHBIE CIIOBAPH, CJIOBAPH YXKaprOHHU3MOB, HEOJIOTH3MOB, CHHOHIMOB, aHTOHUMOB, (pa-
3€0JIOTU3MOB U MHOTHE JIpyTHE.

Kcraru, oqHON U3 IPUYHMH aKTyaJIbHOCTH M3YYEHUS! aHIIIMACKAX UCTOPU3MOB SIBIISIETCSI
HOBasl TEHACHIUS aHIIIMICKOH JIeKcuKorpaduu — CTpEeMIIEHUE OMUCHIBATh SI3bIKOBBIE SIBICHUS
B TIPSIMOM CBSI3M C KYJIBTYPHBIMH 3JIEMEHTAMH C LEJIbI0 MOMYEPKHYTh BIHUSHUE KYIBTYPHI Ha
dopmupoBanue s3bika. Tak cocraBieHbl, Hanpumep, «Macmillan Dictionary» u «Longman
English Dictionary of Language and Culture».

SI3pIKO3HAHKE TMHAMMYHO Pa3BUBAETCs, UCIOJIB3YsS COBpEMEHHbIe TexHonoruu. He tak
JTABHO HA4yaJld CTPOUTHh HEHPOHHBIE S3BIKOBBIC MOIEIH ISl UCCIENOBAHUN B 00JAacTH JIMHT-
BUCTHKH, UCTOPUH, KYJIBTYpPOJIOTHH, a TAKXKE B KPYIHBIX OMOIMOTEKaX, apXUBaX, My3esX.

CaMbpIMU TIEPCTIEKTUBHBIMH M3 3THUX MOJEJEH SBISIOTCA KOHTEKCTyaTH3HMpPOBAHHBIC
(nanpumep, BERT). brnarogapst Tomy 4to OHM (B OTJIMYHME OT CTaTUYECKHX) YUUTHIBAIOT KOH-
TEKCT CJIOBA, YIAETCSI HAMHOTO TOYHEE OTPE/ICTUTh €T0 CMBICIL.

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA BUJIaM MCTOPU3MOB B aHIIIUICKOM SI3bIKE, TOITOMY BTOPO
TUTACT YCTapeBIICH JIGKCUKU — apXau3Mbl — YIIOMSIHYT 37IeCh KpaTKko. bonbmas yacte cTarbu
NOCBAIIEHA pa300opy TPyHn M MOATPYII UCTOPU3MOB C UCIOJIB30BAaHHEM OOJBIIOTO KOJIH-
gyecTBa (PaKTOIOTHYECKOTO Marepuara.

OO6ueynorpebuTenbHas WIK HEUTpalibHas JIEKCHKAa — CaMblii OOIIMPHBIN MJIACT s3bIKA,
ero ocHoBa u sipo. CroBa, mpuHAAJIeKAITHE K 00IIEyTOTPeOUTETLHOMN JIEKCUKE, 0003HAYAIOT
4acTO BCTpEYaroIluecs: MpeIMEThl U SBJICHMS, paclpoCTpaHEHHBbIE NEHCTBHUS M MPU3HAKH,
KOJIMUYECTBO U MOPSAIOK MPEAMETOB. DTH CJI0BA MOTYT OTHOCHUTHCS K JIFOOOH YacTH pedu, ObITh
00pa30oBaHbl CAaMBIMHU PAa3HBIMH CIIOCO0AMH, OTHOCUTHCS K HICKOHHO aHIJIUICKOM MITH 3aUMCT-
BOBaHHOM Jiekcuke. B kauecTBe mprumepa MOXKHO MPHUBECTH cioBa «treey, «friendshipy», «to
ready», «to wanty», «greeny, «large», «twelvey, «fourthy.

[To Temaruke oOmMIEYyNOTpEeOUTEIBHBIE CIOBA MOXKHO pa3/IeUTh HA MHOXKECTBO Oojee
WIA MeHee OOIIMPHBIX JIEKCUKO-CEeMAHTHUYECKUX IapajurM: OBITOBbIE HAaHMMEHOBAHUS;
HA3BaHUS KUBOTHBIX U pacTeHUuil; reorpaduyeckue U aCTpPOHOMUYECKUE HA3BaHUS; SBICHUS
KYJIBTYPHOH KM3HH; 5KOHOMUUYECKUE TIOHATHS; CIOBa, OTHOCAIIMECS K cepe 0OIEeCTBeHHbBIX
OTHOIICHUH U MOJIUTUKH; Ha3BaHUs MPOTYKTOB MUTaHUs; Ha3BaHUS Mpodeccuil.
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Ho oOmeynorpeburenbHas JEKCHKa HE SBISETCS 3aCTHIBIICH CIOBECHOW Maccoi.
CrnoBo «smartphone» BO3HHKIIO BCETO-TO UyTh OOJIbIIE YETBEPTU BEKa Ha3aJ, HO yXKE JaBHO
cuMTaeTcs oOmeynorpeouTenbHbIM. A cMmbich cioBa «freeholdersy, 3HakomMoro kaxxaomy
YKUTEJIO CPETHEBEKOBOM AHINIMU, ceifyac cpasy MOMMYT pa3Be YTO UCTOPUKH.

Jlexcuka orpaHMYEHHOTO YIOTPeOIeHNs BKIIOUaeT B ce0sl CI0Ba, KOTOPbIE TOHUMAIOT U
yIOTPEOISAIOT HE BCE HOCUTENHU S3bIKa. JTH CIIOBA OTPaHUYEHBI JTUOO TEPpUTOpHEH, OO
pamMKamMu npo¢eCCuu WM COLUaIbHOrO cTaryca, 1100 BpeMeHeM BO3HUKHOBEHHUSI.

K nexcrke orpaHU4eHHOTrO YHOTPEOICHHSI OTHOCSATCS TUAIEKTU3MBIL, )KaprOHU3MBI, TIPO-
deccuoHamM3Mbl, HEOJIOTM3MBbI, apXau3Mbl U HCTOpU3MbL. HO eciu auanekTusmbl, Kap-
TOHHU3MBI, TPOPECCHOHATN3MBI U3HAYATBHO OTHOCHUJIMCH K JIEKCUKE OTPAHUYEHHOTO YIOTpPeo-
JIeHUs] ¥ HUKOTZA HE MpeAHa3HAYaluCh ISl MCIIOJIb30BaHUS BCEMHU HOCHUTENSIMHU SI3bIKA, TO
OoJbIIast 4acTh apXanu3MOB U UCTOPU3MOB KOT/Ia-TO MPUHAJIIEkKaNIA K 00LIeyIOTpeOUTEIbHBIM
CIOBaM U JIMIIb BCJEJICTBUE Pa3BUTHS o0O0mIecTBa (MOJUTUYECKOTO, SKOHOMHYECKOTO,
TEXHUYECKOTO, KYJIBTYPHOTO) BBIIIJIA U3 aKTUBHOTO YIOTPEOICHHUS.

Kcraru, Hepeako QuaneKTU3Mbl, RKaproHU3MbI, TPO(GECCHOHATU3MBI U HEOJIOTH3MbI U3
CIIOB OTPAaHMYEHHOTO YMOTpeOJeHusl MpeBpamaTcs B oOmeynorpedutensubie. Tako
muanektusm  «Holy cow!y, ymorpeOnstomuiics B OOJNBIIMHCTBE AHINIOS3BIYHBIX CTPaH.
JIMHTBUCTHI TIOKAa HE MOTYT TOYHO ONPEAETHUTh, OTKYJa POIOM 3TO BBIPAKCHHE: M3 XUHIIIMIIA
WM U3 TIIBCKOTO S3bIKA.

Mmuoro amanexktu3mMoB B mhecax Illexcnmpa: «batlet» — 3T0 cioBO, OBITOBaBIICE
3amagaoM Mujuienne a0 cepenunbl XX Beka, 0003HaYaso Malky, KOTOPOH KOJIOTUIM Oenbe
npu ctupke; «honey stalks» — MmegoHOCHOE pacTenue Oelnblii kKieBep u T.A. [3]

JKapronusmsl, BOMIEIIINE B COCTaB OOLICYNOTPEOUTENbHOM JIEKCHMKH, UMEIOT pa3HOe
npoucxoxaeHue u ocobeHHoctu. CII0BO «acey», K MpUMEpY, IPUIIUIO U3 JIEKCUKU UTPOKOB B
KapThl. Y HUX OHO 0003HAYajo Ty3a, a B OOLIEYNOTPEOUTENBHON JIEKCHKE CTalo 0003HaYaTh
UJeaIbHO CIETaHHYIO paldoTy.

HexkoTopble »aproHU3Mbl O4Y€Hb TPYIHBI JJIs HepeBoAa. Tak, CIOBO «ivories» MOMKET
0003Ha4YaTh Maccy MPEeIMETOB, OT OMIBSPIHBIX IIAPOB /IO POSUTHHBIX KJIABHIIEH, JIUIIb OBI
9TOT MpeaMET ObUI CAETaH — UM MOT OBITh CETaH — U3 CJIOHOBOM KOCTH.

Apxan3mMbl ¥ UCTOPU3MBI TIPOYHO TIEPEIUIETAIOTCS C OCTAJIHHBIMU TPYIIIAMHU JIEKCHKH
OTPaHUYEHHOTO yHoTpeOsieHusl. DTO 3aKOHOMEPHO, IMOCKOJIBKY YacTh aproHU3MOB, JHaJeK-
TU3MOB M TIPO(ECCHOHAIM3MOB €CTECTBEHHBIM 00pa3oM yCTapeBaeT, MpeBpaliasch MO0 B
apxau3Mbl, J100 B HCTOPU3MBI.

K npumepy, B nauane XVIII Beka cymectBoBan xkaprouusM «cry hot beef» mnn «give
hot beef», 0003HaYaBIINI «IOAHATH TPEBOTY», «HAuaTh NPECIEOBAHUE» HIU «YCTPOUTH
rym». DTHMOJIOTHSI €r0 HEsSCHA, €CTh MPEIIOJIIOKEHHEe, YTO 3TO KPHK, KOTOPBIM YIHYHBIC
TOPTOBIIBI pearupoBaJii Ha BOPOB.

C NOBBIIIEHWEM YPOBHS TPaMOTHOCTH, pa3ButrueM CMU, nosiBIeHMEM TEJIEBUIACHUS U
WuTepHera MHOTHE MPOQECCHOHATU3MBI CTAIHM OOLIEYNOTPEOUTEIbHBIMHI CIIOBAMHU, TPUYEM
WX KOJMYECTBO C KKJIBIM TOJIOM pacTéT. D10 U «paletten, n «scalpel», u «chordy.

Ho ocoGenHo wuacto oOLIEynOTpeOUTENbHBIMU CIIOBAMU CTAHOBSATCS HEOJOTU3MBI.
[TpumepoB macca. Ve yroMuHaBIIeecs BbllIe «smartphone», «crowdsourcingy, «staycationy.

Hepenxu ciyyan, korna ycrapesliiee cJI0BO OOpeTaeT HOBOE 3HaueHHe MO0 ycTapeBaeT
YaCTUYHO, TO €CTh YCTapEBaIOT TOJIBKO HEKOTOPHIE 3HaYeHHS clioBa. CTapoaHIIIHIICKOE CIIOBO
«@ppel» 0603Ha9aN0 «PYKT», HO B COBPEMEHHOM aHTIIMMCKOM OHO O3HAYAET «SIOJIOKO».

OueHb MHTEpECHA HCTOpHUS CJIOBa «attercop» (OykBasbHO: simoBuTas rosioBa): B Old
English ono o0o3Ha4ano nayka u3-3a OBITOBABIIETO B T€ BpEMEHA OUIMOOYHOTO MHEHHS, YTO
BCE mayku sS0BUTHI utst yenmoBeka. K XVI Beky oHO cTanmo 0603HayaTh CBapIMBOTO, OOUTUH-
BOTO, 3100HOTO 4YenoBeka. llocTrenmeHHO apean ero ymnoTrpeOieHus Cy3uics, U OHO MpEeB-
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parunoch B nuanektusM (Yorkshire dialect). [Tbu1b BEKOB € €ro M3HAYATBLHOTO 3HAYEHUS CIYIT
Jlx. P. P. TonkuH, Ha3BaBIINK NayKOB «attercop» B cBoéM 3HameHuToM «The Hobbity.

brIBatoT citydau, Korza yctapeBliee B KIIaCCUYECKOM aHTJIMICKOM SI3bIKE CJIOBO MPOJI0JI-
JKACT aKTUBHO YIMOTPEONIATHCS B KAKOM-TO U3 BApUAHTOB aHIIUKCKOTO. Tak, OpUTaHIbI JaBHO
3aMeHuIM ci1oBo «fally Ha «autumny, HO B aMEepPUKAaHCKOM aHIIMIICKOM OHO OTHOCHUTCS K 00-
HIEYOTPEOUTENLHON JIEKCUKE.

CkopocTh ycTapeBaHMs CJIOB 3aBHCHUT OT CJIOXHOrO Komruiekca ¢aktopoB. Tak, ¢ ce-
pemunbl XVI o cepequnbsr XVII Beka B aHIIMHACKOM S3bIKE TIPOUCXOAMI HACTOSIIHNA OyM «ink-
horn term» (OyKBanbHO: «UEPHUIIBHBIX CIIOBY), T.€. IPETEHIIMO3HBIX CIIOKHBIX CIIOB, 3aMMCTBO-
BaHHBIX U3 JIPYTUX SI3BIKOB, B TIEPBYIO OYEpE/Ib U3 JIATHIHH, TPEUECKOT0 U (PpaHIy3CKOro. ITOT
OyM 3HAUUTENILHO IMOMOJIHWI YUCIO apXau3MOB B AHIVIMHCKOM SI3BbIKE, MIOTOMY 4YTO OOJbIIast
4acTh «4YepHWIbHBIX cioB» ycrapena emé B XVII — XVIII Bekax. Takas yyacts nocrurmia, K
npumepy, cinoBa «fatigate», «deruncinatey», «abstergify», «subsecivey, «latrate» W MHOrUE
npyrue. Ho ObuM «4epHUIIBHBIE CIIOBA», KOTOPBIM YAAJIOCH OJNIAarornoiyqHo JOKUATH IO HAIIHX
nHeii: «industrial», «affability», «celebratey, «superiority», «expect» u T.1.

EcTh HECKOJIBKO TpymI apXan3MOB:

1) CemanTHueCKHE WM CMBICIIOBBIE. YCTapeBaeT HE CIIOBO IEJIMKOM, a €r0 KOHKPETHOE
3HaueHue. [Ipumep: «visor» — «3abpamo» (apxams3m), «KO3BIPEK PypakKu» (COBPEMEHHOE
3HaueHue); «coach» — 3TO cjI0BO MoOCHEAOBaTENLHO 0003HAYAIO MOYTOBYIO Kapery, aBTolyc,
BTOPOH KJIACC MACCAXKUPCKUX aBUANIEPEBO30K U MOTHBAIMOHHOTO TpeHepa. [4, ¢. 314]

2) ®onernyeckue. CMBICT ClIOBa OCTaJCA MPEKHUM, HO TMPOU3HOILIECHHE YCTapeso.
[pumep: «diskiver» — «discover».

3) Jlekcuueckue. CI0BO MOJTHOCTBIO ycTapeno. [lpumep: «woey» (apxamszm) «SOrrow»
(COBpeMEHHBIN CHHOHUM).

4) Jlekcuko-cnoBooOpa3zoBarenbHbIe. YcTapena 4acTh cioBa. [Ipumep: -en okoHUaHUeE
CYLIECTBUTENIbHBIX BO MHOKECTBEHHOM UHMCIJIE CMEHMIIOCH Ha -s: «horsen» — «horsesy.

5) I'pammarnueckue. B mpomuiom oHu 061aiany IPYrUMH IpaMMaTHYECKUMU TIpU3HA-
kamu. [Tpumep: Mmectonmenne «thouy, BBITECHEHHOE «you».

Bonbioe koam4ecTBO apXan3MoOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE OOBSICHUMO MHOTUMH MPUYMHA-
MU, HO OJTHY HY)KHO BBIZICIUTH 0CO00 — HECKOJIBKO 3aBOCBAHUH, KOTOpBIe bpuTanus nepexu-
Ja 3a CBOIO MCTOpHIO. SI3BIK 3aBoeBaTeNlell BCTyMal B CIOKHOE B3aUMOJICHCTBHE C SI3BIKOM
MECTHOTO HaceneHus. OIHUM U3 Pe3yJabTaTOB 3TOTO B3aUMOACHUCTBUS OBUIO BHITECHEHHE U3
MOBCEIHEBHOTO YMOTPEOICHNS HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX €IMHUIl U 3aMEHA WX HOBBHIMH CHHOHHU-
MamH. BoT HEKOTOpBIE IPUMEPBHI.

®paHITy3CcKOe CIIOBO «riviere» (B COBPEMEHHOM SI3BIKE «I1Ver») BHITECHUJIO aHTJIOCAKCOH-
cKoe «&ay». DpaHIry3cKoe CI0BO «montagne» (B COBPEMEHHOM SI3BIKE «mountainy) MpHILIO Ha
CMEHY aHIJIOCAaKCOHCKOMY «beorgy.

AHTIHHCKUE TIHCATEeT HEePEIKO OOBITPHIBATIM apXau3allfio CJIOB W BO3SHHKHOBEHHE Y
HUX HOBBIX CHHOHUMOB. EnBa 1 HE camMbIM pacmpoCTpaHEHHBIM MIPUMEPOM STOTO SBISETCS
3HaAMEHUTHIN nuanor B poMaHe Bansrepa Ckotra «Ivanhoex:

“Why, how call you those grunting brutes running about on their four legs?”” demanded
Wamba.

«Swine, fool, swine,» said the herd, «every fool knows that.»

«And swine is good Saxon,» said the Jester; «but how call you the sow when she is
flayed, and drawn, and quartered, and hung up by the heels, like a traitor?»

«Pork,» answered the swine-herd.

«I am very glad every fool knows that too,» said Wamba, «and pork, I think, is good
Norman-French; and so when the brute lives, and is in the charge of a Saxon slave, she goes
by her Saxon name; but becomes a Norman, and is called pork, when she is carried to the
Castle-hall to feast among the nobles; what dost thou think of this, friend Gurth, ha?»...
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«Nay, I can tell you more,» said Wamba, in the same tone; «there is old Alderman Ox
continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such
as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws
that are destined to consume him. Mynheer Calf, too, becomes Monsieur de Veau in the like
manner; he is Saxon when he requires tendance, and takes a Norman name when he becomes
matter of enjoyment». [5, p. 49-51]

HcTopu3Mbl OTIMYAlOTCd OT apXau3MOB TEM, YTO apXau3Mbl MMEIOT CHHOHHMBI B
COBPEMEHHOM $I3bIKE, & ICTOPU3MBI — HET, MIOCKOJIBbKY HCYE3JI0 MOHSATHE WIH SIBJICHUE, KOTO-
poe oHu o0o3Hayanu. VM3ydas HCTOPU3MBI, MOXKHO MPOCIIEIUTh dTalbl pa3BUTHs OOLIECTBa, a
u3ydasl apXau3Mbl — ITAIbl PA3BUTHSI S3bIKA.

JlatupoBaTth BBIXOJl MCTOPU3MA M3 OOILIEYNOTPEOUTENHHOM JIEKCUKH — OTHOCHUTEIBHO
HECIIOXKHAsI 3a/1a4a, MOCKOJIbKY MCYE3HOBEHHUE TMOHSATHS WM SBJICHUS OOBIYHO OTPAXXEHO B
YCTHBIX WJIM MHUCHMEHHBIX MCTOYHHMKaX. OIpenenuTh BPEMEHHbIE paMKH apXau3alld TOro
WJIA WHOTO CJIOBA Ha MOPSIOK CIOXKHEE, MTOCKOIBKY HEBO3MOXKHO MPOCIEINTh YETKYIO CBSI3b C
BHEITHUM MHUPOM, a XPOHOJIOTU3AIIMS BHYTPHUSI3BIKOBBIX U3MEHEHUI — JIeNI0 TPYIHOE.

OpHako caMo MOHSATUE «UCTOPU3MY», ITOKa HE O4eHb 4€TKO auddepenuupoBano. Ecnu
M. K. Mopen u H. H. TerepeBHUKOBa ONpEACIISIOT HCTOPU3MBI KaK CJIOBa, 0003HAYAIOIINE
«IIPEIMETHI | SIBIICHUS TIPOILION 31moxu», To H.C. AparmoBa moHIMaeT UCTOPU3MBI KaK «CJI0Ba
WM YCTONYMBBIE CIIOBOCOYETAaHUS, 0003HAYAIOIIME UCUE3HYBIIHE peanuny. [6, 7]

HcTopu3Mbl 0OBIYHO JETAT Ha CIEAYIOINE TEMAaTHYECKUE TPYTIIbL:

1. OO0111eCTBEHHO-TTOUTHYECKHE.

2. Boennsie.

3. X034iCTBEHHO-OBITOBBIE.

4. TexHuueckue.

5. KynerypHble.

BHyTpH 3THX Tpynm MOXHO BBIICIUTH OCCUMCIIEHHOE MHOXECTBO MOATPYMIL Tak,
00IIEeCTBEHHO-TTOIUTHYECKIE HCTOPU3MBI MOXKHO Pa3/IeIUTh Ha:

1) O603HauaronMe NpeacTaBUTENed pa3HbIX KJIacCOB U COLMANBHBIX IPYIIl. JTO, HApU-
Mmep, «copyholders» — «komuronsaeps» (06e33eMenbHbIe KPeCThIHE-aPEHIATOPhI), «yeomeny —
«HOMEHBI» (CBOOOAHBIE KPECThSIHE, BEAYIINE CaMOCTOSITENbHOE X03MCTBO). Cpean HUX €CTh
MOHATHUS, KOTOPhIE MOXKHO O0O3HAYUTh KaK «PETHOHATbHBIE MCTOPH3MBD), HAIPUMEpP, CIOBO
«mosstrooper» B XVII — XVIII Bekax o0o3Hauano paz0oitHMKa B palioHaX, TpaHUYAIIAX C
[loTmanauen.

Cpemu 5TOH MONrpynmbl €CTh TpeHeOpEeKUTENbHBIE HA3BaHWs, Hampumep, «abbey-
lubber» — «ToncThIil TEHUBBIN MOHaxX-HaxJIeOHUK», «Tom of Bedlam» — «uumuii, nputBops-
IOIIUNCS TICHXUYECKH OONBHBIM, YTOOBI MOTy4YaTh MOOOJIBIIIE MUAITOCTBIHI.

2) O6o3Havarole 3BaHMs, JOKHOCTH, mpodeccun, Tutynbl. «Chamberlainy — yn-
PaBIISIIOIIMM XO3SHCTBOM MPH ABOPE KOpOJIsi UM KpynHoro ¢eonana. «Thegn» — nBOpsHCKH
TUTYNT B AHIIIMK 710 3aBOoeBaHMs e€ HOpMaHHaMu. «Badger» — Toprosell, CIEKyIUPOBABIINAN
MIPOTYKTAMU TTHUTAHHS.

«Alewife» — keHIMHA-TIMBOBAp, pacrnpocTpaHéHHas B 31moxy CpeTHEeBEKOBbs KEHCKAs
npodeccus. «Alewife» He Tonpko Bapuiia MHBO, HO W TpojaBaja ero. B KyiabType TOro
BpeMeHH «alewife» 00bIuHO M300pakasach Kak KOMUYHBIN U JIETKOMBICTICHHBIN MIEPCOHAK.

Hexoropble HWCTOpPH3MBI 3TOW TMOATPYNIBI, MOJOOHO YIIOMHHABIIEMYCS BBIIIC
«mosstrooper», UCIOIb30BAINCH TOJIBKO B OMPENENIEHHBIX pernoHax. Tak, cioBo «balker»
OBLIIO B XOAY TOJIBKO B MPUMOPCKUX MeCTHOCTSAX. OHO 0003HauasIo yeaoBeKa, KOTOPBIH, CTOS
Ha CKaJie, HabIo/1al 3a KOCSKaMH CEeNTbIN ¥ CUTHAIM3UPOBAN phI0akaM, B KAKOM HaIpaBICHUU
OHH JIBUXKYTCS.

MHorre UCTOpU3MBI 3TOM MOATPYIITBI MOXKHO MPUYUCIUTh U K TEXHHYECKHM HUCTOPHU3-
MaM: «beamer» — paOOTHUK TEKCTUILHOW (habpuku, B 00S3aHHOCTH KOTOPOTO BXOIUJIO
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CJIEIUTH 32 HAMOTKOIM HUTEH Ha crieualibHbIN Baj; «bobbin boy» — ManbuMK, TPUHOCHUBIIMIA
TKayMXaM LIMYJIbKH, 3a0MpaBIIMKi Yy HUX FOTOBBIE KaTyIIKU U YCTPaHSBIIMNA MEJIKNE HENOJa-
KU B cTaHKax; «breaker boy»— Manbuuk, BpyuyHYO OTJACNABLIMM OT yIVIsl pa3jiMyHble IPUMECH.

HexoTopble ncTopu3Mbl 3TOH MOArPYIIIBI HAILIM OTPaKEHUE B KYJIBTYPE UM HCKYCCTBE.
ITomumo «alewife» MOXKHO BCIIOMHUTB «Crossing Sweepers» — IMoJIMETaIbLIMKOB NePEeKPECTKOB,
NOAMETaBUIMX JOPOrY NEPE JIFoAbMU 3a HEOOIbIINE YaeBble. O HUX YIIOMUHAETCS B OHOM U3
pomaHoB Yapnp3a [lMKKeHCa, a OAMH W3 BEIMYAWIIMX OPUTAHCKUX XYHAOKHUKOB YHIIbSIM
[Maysm1 @puT NOCBATHII UM KapTUHY, KoTopas Tak 1 Ha3biBaeTcst «The Crossing Sweeper».

3) O6o3HavaromKe O0IIECTBEHHO-TIOJUTUYCCKHEC SIBIICHHUS.

Oto «homage» — mpucsira, KOTOPYIO IPUHOCKII Baccajl CIO3epeHy; «avera», «inward» —
00s13aTenbCcTBa BIIaJENIbIla MaHOpa nepes KopoHoit; «loveday» — cymecrBoBabmmii ¢ XIII mo
XVII Bek neHb, Korjga CTOPOHBI MOTIIU pa3peliarh IOPUINICCKUE Pa3HOIIACHS B apOUTpax-
HOM TOpsIJIKe, a He 10 HopMaM oOuiero npasa; «Labour Rate» — cucrema nomoru 6e1HbIM,
cymectBoBaBmas B Aurmu ¢ 1832 mo 1834 ron; «baby farming» — cucrema B3sTHS neTei
MOJ1 OTIEKY 3a IUIaTy, ype3BblyaiiHo pacnpoctpanéHHas B AHnnu X VIII-XIXBekos.

Hcue3HoBeHHE TOrO WM HHOIO SIBJICHHMSI CIIOCOOCTBOBAJIO HE TOJIBKO HCUYE3HOBEHMIO
CJI0Ba, 0003HAYABLIETO 3TO SABJIECHHE, HO M HCUE3HOBEHMIO LIEJION IPYIIIBI CJIOB, 0003HAYAOIINX
COIyTCTBYIOLIME MOHATHUA. Hampumep, ¢ HMCUYE3HOBEHHMEM CMEPTHOM Ka3HU OKOHYATEIbHO
nepectajgo ynorpeOnsaTbes BblpaxkeHue «Bridport Dagger», o3HauaBilee Ka3Hb 4epe3 IOBe-
IIEHHE ¥ BO3HHKILIEE TIOTOMY, 4TO B ropojie bpuamnopt 06110 pa3BUTO MPOU3BOACTBO BEPEBOK.

4) O6o3HayaronMe TEePPUTOPUANIbHBIE €IUHULBI, (OPMBI 3eMEJIBbHON COOCTBEHHOCTH,
reorpauuecKue TCPMUHBI.

OpHOI U3 caMBIX MOMYISIPHBIX JIEKCHYECKUX E€IVHMIL ATOM MOATPYIIIHI ABISETCS CIOBO
«manor» — «peoaaabHOE MOMECThe B cpeaHeBeKOBbIX AHIMU U IlloTnanaun». «A hundred»
— aJIMUHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPHANIbHAS €IMHHIIA, HAa KOTOPYIO IeNWiIuch rpadcTsa. B snoxy
JTaTCKOTO 3aBOEBAHMS aHAJOTMYHAs aJMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOpPHANIbHAS €AMHHIIA UMEHO-
Basiach «wapentakey.

CrnoBo «catch-land», kak 1 «mosstrooper», IBIAsETCSI pETHOHAIBHBIM UCTOpU3MOM. OHO
UCIIOJIb30BAJIOCh MpenmyniecTBeHHO B Hopdonke n o6o3Hauano 3emiu, NpUHAAIEKHOCTh
KOTOPBIX TOMY WJIM MHOMY IPUXOAY He ObliIa TOYHO OIpe/ieIeHa.

5) OGo3Havaro1e OpraHbl BIACTH.

MoxHO BCIOMHUTB, Hanpumep, «Star Chamber» — «3B&3qHas nanara» (Upe3BbIYaiHbII
cyn mnpu koposie AHrmM, co3gaHHbii npu [enpuxe VII u pachopmupoBaHHBIM B 3M0XYy
AHMMiicKoN Oyp>Kya3HOM PpEBONIIOIMM); «witan» — coOpaHHe 3HATHBIX JABOPSH (CHavasa
pEeTrHOHANIbHOE, TIOTOM OOIIErOCY/IapCTBEHHOE) B aHIIOCAKCOHCKOM AHMmMHU; «court of the
clerk of the markety — HU3MMIA cyn, CymecTBOBaBIIMI Ha KaKIIOM PBIHKE IS Haa30pa 3a
LIEHaMH, MEpaMH 1 BECAMH U JUJIS pacciael0oBaHUs MEJIKMX MPECTYIUIEHNI U BO3IVIABIISABIIUICS
onqHuM u3 kiepkoB pbiHKa; «The Commission of Triers» — komuccust U3 38 4YenoBek,
co3nanHas OnmBepom Kpomsenem B 1654 rony. Eif B 00s3aHHOCTh BMEHSUIOCH OILIEHHUBATh
MPUTOJHOCTh MPUXOACKUX CBALUICHHUKOB K 3aHUMAeMOU JOJIKHOCTH.

6)O003HavaroIue NpeICTaBUTENeH Pa3INYHbIX MOJIUTHYECKUX TPYIIHPOBOK.

Camplil oueBuaHBIN npuMep «leveler» (ydacTHHK CylecTBOBaBIIEH B 310Xy AHIIIUMN-
CKOM Oyp:Kya3HOU PEBONIOIMU pauKaIbHO-1EMOKPATUYECKON TPYIIMPOBKH, KOTOpast Tpedo-
Baja YCTAHOBIIEHUSI PECIyONMKM M BBEICHHs BceoOIliero usbuparenpHoro mpasa). K aToit
noarpymmne otHocaTcs U «suffragisty (yuyacTHHIA IBMKEHHUS 32 MPEAOCTABICHHE XKEHIMHAM
n3buparenbHbIx TpaB), u «luddite» (y4acTHHUK CTUXHHHOTO pabodero NBHKCHHsI B TEPBOM
yerBepTH XIX Beka, BBICTYNABIIETO IPOTUB IPUMEHEHUS MAIlIMH).

7) OOo3Hauaromue pa3audHble IUIeMeHa ©W HapogHocTH. «Bilsate» (OykBaabHO:
OKUTENH XpeOTa») — HeOOJbIIoe IIeMs, JKUBIIEE B aHINIOCAKCOHCKYIO AMOXY B 3amaJHOM
Munenne. Ilopoit niuems Moo 1aTh Ha3BaHME MECTHOCTH HJIM reorpauueckoMy OOBEKTY,
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HampuMep, uMeHeM IemeHn «Pencersete», HasBanmu peky Ilen (3anmapneii MuuieHn), B
JIOJIMHE KOTOPOl MPOXKKUBAIIO 3TO TIEMSI.

BoeHnHbie HCTOPU3MBI JIENISTCS Ha:

1) O6o3Havaromume cCOOCTBEHHO OpYKHE. ITO «Cross-bow» — «camocTpenm», «sword» —
«Meuy, «battleax» — «boeBoii Tonopuky, «halberd» — «anedbapaar, «ballister» — «apbaner».

2) O6o3Havaromme cHapsbkeHue u aocrexu. Hampumep, «gauntlety — «peliapekas nep-
yaTrkay, «coatofmail» — «kospuyray, «cuirassy — «Kupaca, HarpyJaHbIH Jocmex», «bathorse» —
«BBIOYHAS JIOIIA/b, BE3yIIas Oarax oduiiepa BO BpeMs TIOXOa».

3) OO6o3Havaromme TUIIBI BOCHHBIX KopaoOmei: «galley» — «ramepaw, «frigate» —
«pperary, «caravel» — «kapasesiay.

4) O6o3HavamoIue apTWUICpUNCKHE W OcaaHble opyaus. «Mortary — «MopTUpa-
KaMHEeMET», «bombardy» — «Tspkénas mymika.

5) O6o3Havaromue poabl BOMCK, BOCHHBIE 3BaHWS, YMHBI M JOJDKHOCTU. JTa TpyIa
YaCTUYHO CMBIKAETCS C OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKUMHU HCTOPU3MAMHU.

«Pikeman» — «kombeHocen», «paladin» — «psiiapey», «ballistarius» — «apOaneTunk»,
«powder monkey» — «MaJBINK-MaTpPOC, 00S3aHHOCTHIO KOTOPOTO OBIJIO MOAHOCHUTH K ITYIIKaM
MOPOXOBBIE 3apAIbl» (OYKBAIBHO «IIOPOXOBas 00€3bsHAY).

6) OO6o3Hauaronye yKperuieHus:: «barbican» — Tak Ha3pIBAIM OAITHIO, OXPAHSBIIYIO
BXOJI B 3aMOK WJIM B TOPOA. A TaKKe KPErnoCTh, OXPaHSIBIIYIO MOCT.

X0341CTBEHHO-OBITOBBIE HCTOPH3MBI MOXKHO Pa3/ICIUTh Ha:

[IpenmeTsl ObITA.

«Tyg» — OomnpIIas KepaMHyecKast Jamia ¢ TpeMs U 0ojiee pydKaMH, U3TOTaBINBABIIASCS
B XV — XVII Bekax 1 00bIYHO NiepeiaBaBIIasics O KPYTY BO BPEMs 3aCTOJIbS.

«Tudor money box» — Komuika IJisi JIEHET W3 TJa3ypOBaHHON KEepaMHUKH, OCOOEHHO
HomnyispHas B 310Xy Tiomopos.

«Popish soap» — Tak THpe3pUTENHHO HA3BIBAIIM MBLIO, W3TOTOBJIEHHOE MBUIOBApEHHOU
KOMITaHUEH, KoTopoil Kopoib Yapib3 | BblTam MOHONOJNBHOE MPaBO HA W3TOTOBICHHWE MbLIA.
Takoe Ha3BaHHE MMOSIBUIIOCH ITOTOMY, YTO CPEIH PYKOBOIHUTEIIEH 3TON KOMITAaHHN OBLITN KATOJIMKH.

«Buck-basket» — kop3uHa 17151 Gesbsi M OJ1€XKIBI.

2) Ena u HanuTKH.

«Cat’s meat» — (OyKBaJIbHO: «MSICO KOIIKMW»). PaHbllle Mo yiauiiaM aHIIMHCKUX TOPOJIOB
XOIIMJIA CHelHaIbHbIE PAa3HOCYMKH, TOPrOBABINWE €I0W Ui KOmeK (JIETKHe KpPYyIMHOTO W
MEJIKOTO POTaToro CKOTa).

Cpeny “CTOPU3MOB ATOW MOATrPYNIBI HEMAJIO HA3BAHWM HAIMUTKOB. JTO, K IPUMEpY,
«caudle» — ropsuMii HaNMUTOK U3 >KUIKOM KalllM C BUHOM, CIIEHUSMH, MEIOM HIIM CaxapoM
(«caudle» xorma-To cuMTancs JEKapCcTBOM U ObUI HACTOJIBKO MOMYJSPEH, 4TO Jall Ha3BaHUE
Jpyromy uctopusmy — «caudle cup», MaleHbKON Yallke ¢ ABYMsI pPy4YKaMH M KPBIIIKOH, U3
KOTOpbIM 00bIYHO mmin «caudley); «posset» — ropsuuii HaIUTOK W3 MOJIOKA C BHHOM C
nobaBlieHHEM caxapa, CIeluil U TpaB; «aleberry» — 3b O crienusiMH, caxapoM U KyCOYKaMH
xje0a UM 3epHa.

«Manchet» — HeOONBIION MIIEHUYHBIN XJIeO BBICIIETO KauecTsa. [8, c. 368] Dtot copT
xje0a Takke Ha3pIBIH «paindemainy.

«Sucket» — cragkoe 051010 U3 3acaxapeHHbIX U CYHIEHBIX (PPYKTOB, OUEHb HOIYIIPHOE
B €ITN3aBETHHCKYIO JIIOXY.

«Dillegrout» — 6mro10, MOJaBaBIICECs] HA KOPOHAITMOHHBIX MUPAX aHITIMMCKUX KOpOJen
¢ 1068 o 1821 roxawr.

«Powder-douce» u «powder-forte» — cpeHEBEKOBBIE CMECH CIIELIUH.

«Rowen cheese» — cbIp, IPUTOTOBIISAEMBIM TOJIBKO OCEHbIO M3 MOJIOKAa KOPOB, MHUTAaB-
LIMXCs TPABOH, BBIPACTABILEH Ha OCEHHUX JIyrax I10CiIe JIETHETO II0KOCa.
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«Spermyse cheese» — MATKUHN 3€1EHBIN ChIp C 100aBIEHUEM TpaB, KOTOPBI Jenanu u
€JI1 TOJIBKO JIETOM.

B sT011 moarpymnie ucTopu3MoB TOXKE €CTh perMoHalIbHbIE. JTO, HapuMep, «braggot» —
CPEIHEBEKOBBIN HAIIMTOK M3 3Id, MENA, TpaB U CHELUH, pacIpOCTPAHEHHBIM B YIIIbCE U B
SamagHoi AHIINH.

3) Onexna, ykpaleHusi, IpU4IECKH.

«Mantuay — cBoOOIHOE XKEHCKOE T1arhe, koTopoe Hocuin B X VII — XVIII Bekax.

«Gable» — «reitOm» (KEHCKHH TOJOBHOH YOOp, MONYISpHBIE B AHIIMM B SIOXY
TronopoB, OyKBaIbHO 03HAYAET «JIBYCKATHAs KPBILIA JOMAY).

«Doublet» — npuTanennas My>xckas Kyprtka, nomyisipaas ¢ XV 1o konna XVII Beka.

«Pelisse»— mmuHHOE )XeHCKOE NanbTo, MogHoe ¢ koHIa X VIII o cepennub XIX Beka.

«Bycockety — muidma ¢ IMPOKMMHU TOMSIMH, 3a0CTPEHHBIMH CIIEPEIH Hamozooue
nrrubero kioBa. E€ Hocuim B XIII — X VI Bekax.

4)/leHexHbIE SMHULIBI, €AUHUIBI MACCHI WIIK 00bEMA, MEPbI ITHHBI.

«Ducaty — «1iykar» (o1Ha U3 caMbIX PacHpOCTPAHEHHBIX JEHEXHBIX €IUHMIl B SIOXY
CpenHeBeKOBbA).

«Angevin pound» — 1eHeKHas eJMHULA IpU paHHUX [ImaHTarenerax.

«Jacobus»—3oioTast MoHeTa BpeMEH npasieHus Skosa I Ctroapra.

«Barleycorn» — eauHMua JUIMHBI, paBHAs JJIMHE OJHOIO SIUMEHHOIO 3€pHa, TO €CThb
NpUOTU3UTENTHHO BOCBMU MIJUTUMETPAM.

«Pottle»— mepa 00bEMa )KUIKOCTEH, paBHAs IPUMEPHO JABYM JIUTPaAM.

K a10i1 5xe moarpymnmne MoKHO OTHECTH (PMHAHCOBBIE TEPMHHBI, HAIIPHIMED, «acquittance»
— pacmmcka, MOATBEPIKAAIoNIas MOJMHYI YIUIATy J0JIra M OCBOOOXKAEHHE OT 00s3aTeNbCTB,;
«tallage» — «ramnax» (koposneBckuii Hayor, BBeAeHHbINH B XII Beke, KOTOpbIM oOnarajiuch He-
OoJpIIMe caMOyIpaBIIsieMble rOpoJia U KOPOJIEBCKUE 3eMIIN); «ale silver» — exeromHslil Haor,
KOTOPBIH TUIaTUIIN BCe JIOpA-MapYy JIOHI0HA Bce cToIMuHbIe TOProBiibl AeM; «Danegeld» (Oyk-
BAJILHO: «JIaTCKUH JIOXOI», «IaTCKasi JaHb)» — HAJIOI, MPEACTAaBIABILNI U3 ceds U J1aHb BUKUH-
ram, U xanoBaHbe BonHam. CoOupancs B IX — XII Bekax; «Three-knotted obligation» — Tpu
BOXKHEHMIIMX Hajlora aHMIOCAKCOHCKOM smoxu: «bridge-bote» (peMOHT MOCTOB W J0OpOT),
«burgh-bote» (CTpoUTENbCTBO YKpEIJIECHUH W cojepkaHue ux B mnopsake) u «fyrd-botey
(cimy>x0a B OMOTYEHUH).

5) 3nanus u coopyxenus. 1o, K npumepy, «fogou» — Noa3eMHOE KAMEHHOE COOpYXKe-
HUE dI0XM Xkese3Horo Beka B Kopuyosute. Ero npeanasHauenue no ceil 1eHb ABISAETCS MPEN-
METOM CIIOpOB.

«Scalding-house» — B 60ratoM CpeIHEBEKOBOM JOME MOMEIIEHHEe, MpeJHa3HaYeHHOe
JUTSL OIIITIAPUBAHHS KUTISITKOM ITOCY/IBI ¥ TYII TOJIEKO YTO 320U THIX KHUBOTHBIX.

«Barth» — oTHOCcHTCS K perMoHaJbHBIM HCTOpHU3MaM. Tak B HEKOTOPBIX PErHoHax
AHIIINY Ha3BIBAJIM 3ar0H IUIS CKOTA.

B noarpynmny TeXHUYECKUX UCTOPU3MOB BXOJISAT:

Tpancnopraslie cpeacrsa.Hanpumep, «brougham» — «omHoMecTHas kapeTtay, «chaise» —
«J1€rKasi TOBO3KAa C OTKHIHBIM BEPXOM.

2) Unctpymentsl u npubopsl. Hampumep, «Spinning Jenny» — OykBanpHO «IIpsiika
JxeHHn» (MexaHW4ecKasi MpsSAUIbHAs MallMHA, CO3JaHHe KOTOPOW IMOJIOKMIIO Hadaio Mpo-
MBILUIEHHOMY TiepeBopoTy). «Tenter» — nepeBsHHas paMa, Ha KOTOPYIO HaTSITMBajid TKaHb,
YTOObl OHA HE CaAWJIach MPH BHICHIXaHUH. PacTsSHyTas TKaHb YIep)KUBAJAaCh KPIOYKaMHU,
HOCHBIIMMH Ha3BaHHe «tenterhooks».

3) BemectBa u Marepuainsl. «Tallow» — «KUBOTHBIN KHp AT IPOU3BOACTBA CBEUEH).
«Alegar» u «beeregar» — BuIbI ykcyca. [1epBriii momydancst u3 3a0pOIUBIIETO 151, 2 BTOPOH —
U3 3a0pOAMBIIIETO TTHBA.
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HasBanus nexapcTB Toxe OTHOCSTCA K 3TOM rpynme. «Behen» — obmiee Ha3BaHue Cyxux
TpaB, IPUBO3UBIINXCS KaK JEKapCTBEHHOE cpeacTBo. Cpeau UCTOpru3MOB, 0003HAYAIOIINX Ha3-
BaHHUs JIEKapCTB, OCOOEHHO MHOIO HAacTOEK Ha OocHoBe «cordial waters» (Tak Korma-To Hasbl-
BAJIMCH JUCTHIUIMPOBAHHBIE CIIUPTHI). DTO «lavenderwater», «clarywater», «surfeitwater» u T.11.

KynbsTypHble HCTOPU3MBI MOXKHO pa3AeIUTh Ha:

1) My3bIKaJabHBIE HHCTPYMEHTHI, HanpuMmep, «harpsichord» — «xiaBUKOpABI».

2) Tpagumuu. Ito, Kk ipuMepy, «barley-break» — crapunHas nepeBeHCKas Urpa, HEOJ-
HOKpaTtHO ynomuHaiasicsi B iureparype XVII — XVIII BekoB; «wilweorthunga» — ctapoanr-
JAUicKas TpagulMsl MOKJIOHEHHs KOJIOALY, O(UIMAIBbHO 3alpeliéHHas Mpu Kopose Darape
Mupotsopue B X BEke.

3) JluteparypHbie U My3bIkaiabHble TepMuHbl. Harmpumep, «Rhyming Chroniclersy. Tax
Ha3bIBAJIM aBTOPOB pU(MOBAHHBIX HCTOPHUECKUX XPOHUK, MogHOro B XIII — XV Bekax nute-
patypHoro »xaspa. [lacTtopanpHas mecHs BO ()paHIy3CKOM CTHUJIE MMEHOBajach «bergeret»
(MOHSITHO, YTO 3TO CJIIOBO MPHUIILIO U3 (PPaHI[y3CKOTO BO BpeMEHA HOPMAaH/ICKOTO 3aBOCBAHUS).

BeiBaroT ciyyau, Korga TO WJIM MHOE IOHSTHE JOBOJBHO 3aTPyAHUTENIBHO OTHECTH K
KOHKpeTHO# moarpymrie. TakoBo cioBo «trencher», 0003Hauaromee Kpyryro 4€pCTBYIO JISHEN-
Ky, Koropast B CpejHHEe BeKa 3aMeHsJIa 3HaTHBIM JIIOAAM Tapenky. [locie okoHuaHMs Tpare3bl
3TU JIENENIKH Pa3JaBajuCh ciayraM ik OemqaskaMm. [lostomy cioBo «trencher» Moxker OBITH
OTHeceHO Kak K noarpymnmne «lIpexmers! 6bITa», Tak 1 K noarpynne «Exa 1 HanmuTKm».

Wuorna ObIBaeT 3aTPyAHUTENFHO JTAKE OMPENETHUTh TPYIITY, K KOTOPOH OTHOCHUTCS TOT
Wi uHoM uctopusM. Kak nmpumep, MOKHO mpuBecTH cloBo «jack», oo ke «blackjack» wmu
«blackjack». D10 KpyKka W3 NPOCMOJEHHOH KOXKM Uil XpaHEHUS NHBAa WIH 2. Takoe
Ha3BaHUE OHA IMOJYYMsIa U3-3a cX0[CTBa €€ (hopMbl ¢ PopMO KypTKU-OE3pyKaBKH, KOTOPYIO B
smoxy CpenHeBEeKOBbS HOCWIHM JIyYHUKH M TBapACHIBI M KOTOpas TakyKe Has3bIBajiach «jacky.
«Blackjack» kpyxka crana Ha3bIBaThCs U3-3a MOKPBIBAIOILETO €€ U3HYTPU CII0s UEPHON CMOJIBI.

Hexotopbie JIMHTBUCTHI BBIICISAIOT B OTACIBHYIO TPYIITY UCTOPU3MBI, KOTOPBIE SBIISTFOTCS
UMEHaMM cOOCTBEHHBIMH. DT0 ynomuHasimecs Boie «StarChamber» u «The Commission of
Triers». Ho moxxHo mpuBectu u npyrue npumepsl: «Book of Orders» — xHura npukazos amns
MHPOBBIX CyleH, cocTaBieHHasl Mo pacnopsbkeHuto kopoist Yapnesa I; «Carta Mercatoria» —
XapTusi Kopoiisi Dnyapna I, maBaBmiass MHOCTPaHHBIM TOPTOBIIAM OIPEACIEHHBIE JIBTOTHI H
NPUBWIETUU B OOMEH Ha YIUIaTy UMM HOBOTO HaJIora.

Ectp emé omna rpynma ucTOpu3MOB. B HHX MCHONB3YIOTCS MMEHa COOCTBEHHBIE, HO
caMM OHM MMEHaMHU COOCTBEHHBIMHU HE SBIAIOTCA. K HMM mpuHamiexar yxe ynoMsSHYTble
«Tom of Bedlamy, «Tudor money box» u «Spinning Jenny».

Takux HMCTOPU3MOB OdeHb MHOro. OHM TakXe OTHOCATCS K pa3HbIM TpylmaMm H
noarpymmnaM. OcoOeHHO MHOTO MX CPEIN XO35HCTBEHHO-OBITOBBIX M KYJIBTYPHBIX HCTOPH3MOB
(OueBUAHO, YTO ITH JIBE MOATPYIIIBI YACTO MEpeceKaroTcs). BOoT HeKOTopble U3 HUX.

«Brandsby-typeWare» — kepammuka, KOTOPYIO H3TOTaBIMBAIM B JepeBHe bpanmcOu B
Ceseprom Hopxumpe B XIII — XIV Bekax. «Surrey whiteware» — KepaMuka, KOTOPYIO JeTalIH
B rpagctBe Cyppeii ¢ XIII mo X VI Beka.

«Glastonbury chair» — pe3noii paz6opubIii cTya. CBOE Ha3zBaHHE MOJYYMI MPEATIONO-
JKUTEJIFHO TIOTOMY, YTO TakoW CTyl umencs y Puuapnma VYaituara, mocinemaHero ab0ara
I'mactonbepu. Uctopusm «Glastonbury chair» BHOBb Bomén B ymnorpeOieHue Omaromaps
PEKOHCTPYKTOpaM, TaK YTO ITO SIPKHIA PUMEP OOPETIIET0 BTOPYIO KHU3Hb HCTOPH3MA.

HeoGrruen ucropusm «Bridewell». 910 uMsi co6cTBEHHOE, CTaBIIee HAPHIATEIHHBIM.
N3nauansno Bridewell Palace O6wvu1 omuoit u3 pesumenuumii ['enpuxa VII. Cein ['enpuxa,
Onyapn VI, mepenan asoper] JoHI0HCKOMY CHUTH B KadecTBe OONBHUIBI U mpuioTa. Uepes
HECKOJIBKO JIET YacTh 3/IaHUs ObLa MpeBpaleHa B TIOpbMY. Bekope ciioBo «bridewell» cramo
OOIICTTPUHATHIM 0003HAYEHUEM TIOPHMBI, IPUUEM HE TOJIBKO B AHIVINH, HO U B €€ KOJIOHUSX.
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Ectb emé ogna uaTEepecHas rpymnmna uctopu3mMoB. OHM BO3HUKIN OJarofapsi KOJIOHHAIb-
HBIM 3aBOCBAHUSIM U MCYE3JIH C 3aKaTOM 3I0XHM KOJOHUAIM3MA. JTO, K puMepy, «banjari» —
Tak B VIHauu Ha3piBaiau Opozasyero TOproaua, pasHocuuKa, «bejutapauty — NpuBO3UBILASICS U3
Muanun xmonkoBast TKaHb.

MHoOro ucTOpU3MOB B MOCIOBUIAX, [IOTOBOPKAX M (Ppa3eoqornuecKux eAnHULax.

Hanpuwmep, «a different kettle of fish». Mcrtopus sToro BbeipaxkeHusi, 03HayaroMIEro
«COBCEM Jpyroe Jeno» (OyKBaJIbHO: «Ipyroil yailHUK pbpIObI»), O4EHb HHTEPECHA. JTO B HaIlle
Bpemsi «kettley o3Ha4aeT «4alHUK», a paHbIIE OHO 0003HAYAIO «METAJUIMYECKUH Ta3 WiIH
KOTEN Ui KUIIAYeHUs BoAbl». ECTh Bepcusi, yTo kuBIIME Ha Oepery peku TBuI ABOpsHE
yCcTpauBaju JJis1 CBOUX Apy3eil HEOOBIUHBIC MMKHUKHU, Ha3bIBaeMble «giving ‘a kettle of fishy.
06 »Tom ynomunaet Tomac HeroT B cBoel kaure «Typ mo Anrmuu u lllotnanauny, n3nanHon
B 1791 rony. OHaKO TOUHO HE YCTAHOBIJIEHO, KaK M IIOYEMY ITO BBIPAXKEHUE CTAJ0 UJIMOMOM.
Bosiee Toro, ecth AaHHBIE, UTO TO BBIpaKEHHE BOIIO B OOMXOJ] KaK MUHMMYM Ha ITOJIBEKA
paublie uznanus kaura Hetora. [9]

WUnnoma «Night, night, sleep tight»o0o3HayaeT mnoxenaHue Kpemkoro cHa. B amoxy
TromopoB MaTpac Ki1aiu Ha CeTKY U3 BepEBOK «tight», KOTOpbIe HY>KHO OBLIO IMTOCTOSIHHO TTOATSTH-
BaTh, TaK KaK IOJ] TSHKECTBIO Teja CILIIIMX OHU MpoBHUca. BriocneacTBuu KOHCTPYKLUS KpoBa-
TH U3MEHHJIACH, TIOHATHE «tight» BBIILIO U3 YIOTPEOIeHNs], a BRIpAKEHUE OCTANIOCK. [8, ¢. 35]

Beipaxxenue «On tenter hooks», o603Hauaromiee cocTosHUE HENPUATHOIO HAIPSKEHUS
WIA HETEPIIeHUs, BO3HUKIIO Oyiarojapsi yOMHHABIICHCS BBIIIE pame «tenter» ¢ KpIoYKaMu
«tenterhooksy». «The mischief is, they will not meet again these two years, so that all business
must hang upon the tenterhooks till then». C kaXIbIM romomM 3TO BBIPaKEHUE CTAHOBUTCS
nomnyispHee U ynorpeousercs yaie.[9]

Ouenb unTepecHa uctopus uauomsl «Beyond the pale». B xonue XIV Beka cioBo «pale»
O3HauaJI0 0E30MaCHYI0 OrPaXIEHHYIO TEPPUTOPUIO, 3a Tpelesibl KOTOpOW He pa3peranoch
BBIXOZUTH. 110 O1HOM U3 Bepcuii, OHO MOSBUIIOCH TaK: OHA U3 obnactel Mpnannuu, 3aBo€BaH-
Has aHIJIMYaHaMH, cTaja Ha3biBaThes «Paley» (To ecTh TeppuTopusi, 00HECEHHAs Orpajioi).

[oBopst 00 wicTOpU3Max, BCTPEUYAIONMIUXCS B UAMOMAaX, HEOOXOJMMO BBIACIHUTH TPYIITY
«fossil words» — (OykBaibHO: «HCKOMAeMble, OKaMEHEIbIe CII0Ba»). JTH CIIOBAa B COBPEMEH-
HOM aHTJIMICKOM SI3BIKE HE BCTPEYAIOTCS HUTZE, KPOME HIMOM, ITOCIOBUI] M MOTOBOpoK. Ho
MOCKOJIBKY 3TH IMOCJIOBHIIbI, IIOTOBOPKH M UCTOPU3MBI IIUPOKO MOMYNISAPHBI B COBPEMEHHOM
AQHIVIMICKOM SI3bIKE U MOHSTHBI BCEM HOCUTESIM S3bIKa, BOMPOC, ABJsA0TCS U «fossil words»
UCTOPU3MaMH B [TOJTHOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA, OCTAETCS OTKPBITHIM.

Bot Heckonbko npumepoB «fossil words»:

«Kithy in «kith and kin» — «1py3bs U ceMbs».

«Riddance» in «good riddance» — n36aBisThCS, CKaTEPTHIO AOPOTa.

M3 HanucaHHOTO CIIEAYET, YTO HMCTOPU3MBI, BBIHAS W3 IJIacTa OOLIEYNOTPeOUTENbHOM
JICKCUKH, HE TIPEBPATWINCh B MEPTBYIO JieKcHKy. OHHM Haxo#sTcsi Ha repudepun sS3bIKOBOM
CHCTEMBbI, HO IPUHUMAIOT OIpeAeiIEHHOe yJacTue B €€ (PyHKIMOHUPOBAHUH M YIOTPEOIIIOTCS
B CaMbIX pa3HbIX cepax (ureparypa, KHHO, KYJIBTYpOJIOTHS U T.1I.).

B 5TOM HeT HUYEro yIMBUTENBHOTO, IIOTOMY YTO JIFOU BCETJIa HHTEPECOBAINCH U OYyIyT
MHTEPECOBAThCS MPOIUIBIM CBOEH CEeMBbH, Hapoja, YeloBeuecTBa. Vcropuieckne KHUTH U
(GWIBMBI HEU3MEHHO MOJIB3YIOTCS MOMYISIPHOCTBIO, BCE OONBIIYIO MOMYISIPHOCTh HAOMPAIOT
niepeiadu, OJI0TH U IOAKACTHI HA UICTOPUIECKYIO TEMATHKY, & HCTOPHYECKasT PEKOHCTPYKITHS —
MOJIHOE U MOMYJIsIpHOE X000H y JII0fei pa3HOro Bo3pacTa U craryca.

Bot nouemy ¢ TeueHreM BpeMEHHM U3y4eHHE UCTOPU3MOB OyneT Bc€ Ooyiee akTyalbHOM
TEMOW B sA3bIKO3HAHUM. [I0 OTHOLIEHHIO K AHINIMKHCKOMY SI3bIKY M3YYEHHE UCTOPU3MOB OCO-
OCHHO aKTyaJbHO, TIOTOMY YTO aHTIMYaHaM CBOMCTBEHHO OepekHOE M 3a00TIMBOE OTHOIIIEC-
HHUE K UCTOPUH, KYJIBTYype U TPAJAULUAM, IPUUYEM HE TOJBKO K CBOMM, HO M K MHOCTPAHHBIM.
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UtoObl B 3TOM yOETUTHCA, JOCTATOYHO B3MISAHYTh HAa CIUCKU CAMBIX MOMYJISPHBIX B AHIIMH
KHUT. J0J1s1 HICTOPUYECKOT0 jKaHpa B HUX CTa0MJIBHO 3HAUUTEIIbHA.

C pasButneM kuHemarorpada (GuibMbl Ha UCTOPUYECKYIO TEMY TaKXKe CTaJIH IOJb-
30BaThCsl B AHINIMM HEM3MEHHOM HOIMYISPHOCTBIO. A ¢ HadanoM snoxu MHrepHera Oioru,
CalThI, MOJKACTBl HA UCTOPUYECKYIO TEMY IOJIb3YIOTCS OIPOMHOMN JTF0O0BBIO Y AHIVIOSN3BIYHON
yOJINKH.

M3 Bcero BBIIEU3TIOKEHHOIO SICHO, YTO H3yYEHME HCTOPU3MOB — HHTEPECHBIH U
aKTyaJIbHBI BOIMIPOC SI3bIKO3HAHMSA, MPUUEM aKTyaJbHBIH HE TOJIBKO JJISi JTUHTBUCTOB, HO U
JUI JTroJe MHOruX Apyrux npogeccuid. [Tostomy BaXHO BCECTOPOHHE U INTyOOKO HcCCieno-
BaTh ATOT ILJIACT JIGKCUKH, U3y4aTh €r0 BHYTPHUS3BIKOBBIC U BHES3BIKOBBIC CBSI3M, KAK MOXKHO
0oJiee MOJHO M TOYHO ONPENENATh CMBICI COCTABISAIOIIMX €ro MOHATUH, IpeAsararb HOBbIE
crocoObI KiTacCU(pUKALIUH, TPOCIIEKUBATH €TO BIUSIHUE HA KYIBTYPY U UCKYCCTBO.

Hayunute 6v160061 padompt: V3ydeHue HCTOPU3MOB C TEUEHUEM BPEMEHU CTAHOBUTCS
BcE Oosee akTyasbHBIM BompocoM. O/HAKO, MOCKOJIBKY MUCTOPU3MBI SIBIISIIOTCS TPEAMETOM
UCCIICIOBAHMSI JIEKCUKOJIOTUH, a JIEKCUKOJIOrUs Oblila BbIJIEIEHA B OTACIbHYIO TUCLMILIMHY
CPaBHUTEJIBHO HEAABHO, B M3YYEHMHM HMCTOPU3MOB HEMAJO CHOPHBIX M MAaJOU3Y4YEHHBIX ac-
HIEKTOB.

Hoeuszna pabomui: BaxxHo Hccie0BaTh U BBIABIATH HE TOJIBKO BHYTPHUA3BIKOBBIE, HO U
BHESI3bIKOBBIE CBsI3U CJIOB. Il0 OTHOIIEHHIO K MCTOpU3MaM 3TO OCOOEHHO aKTyallbHO, IO-
CKOJIbKY OJiarogaps MX M3y4€HHUIO MOYKHO MHOro€ y3HaTb 00 HCTOPHHM, KYJIbType U Tpaju-
LUSIX HapOJla-HOCUTEIS SA3bIKA.

Ilpakmuueckoe 3nauenue padompr: Tak Kak M3ydyeHHE HMCTOPU3MOB CTAHOBUTCS BCE
0osiee aKTyaJbHBIM BOIPOCOM, MPUYEM aKTyaJbHBIM HE TOJBKO JJIsl JIMHI'BHCTOB, HO U JUIs
IpeJcTaBUTeNIe MHOTHX JIPYTUX Mpogecchii, 11enecoodpa3Ho NPOoBOIUTH MOIPOOHBIE HCCiIe-
JIOBaHUS 3TOTO IIacTa JIEKCUKU. B naHHON paboTe mpoBeneHa MoJIpoOHas KiacCH(pUKAIUL
UCTOPU3MOB, MOJKPEIIEHHAS OTPOMHBIM (PAKTOJIOTMYECKUM MaTEPHATIOM.
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N.A.Bagirova
Ingilis dilinds tarixizmlarin novlori
Xiilasa

Mogqalads tarixizmler adlanan genis vo miihiim ligst qatinin 6yronilmasi va tosnif olunmasi me-
sololorini ohato edilir. Istonilon dilin miixtolif intensivlik derocalorinde davamli doyisikliklors moruz
galmasimin sobablari vo kéhnalmis leksikanin meydana ¢ixma sabablari izah olunur. Kéhnalmis s6z
chtiyatmnin dyronilmasinin vacibliyi otrafli sokilds izah edilir. Isdo ingilis dilinin inkisaf morhalalori vo
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“leksikologiya” adlanan dil¢ilik sahasinin spesifik xlisusiyyatlari qisa sokildo nazardan kegirilir. K&h-
nolmig leksika (tarixizmlor vo arxaizmlor) ilo mohdud istifado sahasino malik digor liigat qruplar ara-
sindaki farqlor gostorilir. Homginin tarixizmlorls arxaizmlor arasindaki forglor vo arxaizmloarin ndvleri
qisa sakilds xarakterizo olunur. Miimkiin olduqca “tarixizm” anlayisi miioyyen edilir, otrafl1 tosnifat
aparilir vo alt qruplar arasindaki kesismolar tohlil olunur. Har bir alt qrup {izra genis vo miixtalif fakto-
loji material togdim olunur. Miiasir dilgilik ti¢iin tarixizmlorin dyronilmasinin artan aktualligi ilo bagh
naticalar ¢ixarilir.
Acar sozlar: tasnif, intensiviik, inkigaf, kasismalor, aktualliq

N.A.Bagirova
Types of Historicisms in the English Language
Summary

The work “Types of Historicisms in the English Language”, addresses the study and classification
of the extensive and significant lexical stratum known as historicisms. It explains the reasons why any
language is subject to continuous changes of varying intensity, and the causes of the emergence of obso-
lete vocabulary. The paper describes in detail the importance of studying outdated lexis. It briefly covers
the stages of development of the English language and the specific features of lexicology as a branch of
linguistics. It outlines the differences between obsolete vocabulary (historicism and archaism) and other
categories of limited-use lexis. The distinctions between historicisms and archaisms are examined, along
with a brief overview of types of archaisms. Where possible, the concept of “historicism” is defined, fol-
lowed by a detailed classification, and intersections between subgroups are analyzed. A large and diverse
body of factual material is provided for each subgroup. Conclusions are drawn regarding the increasing
relevance of studying historicisms in modern linguistics.

Keywords: classification, intensity, development, intersections, relevance

Raygi: f.f.d. A.M.Aqazada

Redaksiyaya daxil olub: 12.08.2025

249





